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The article is devoted to the enrichment of the French language in Cameroon due to word formation. The article gives
examples of the main productive ways of word formation in the Cameroonian French language. The author of the article
analyses the ways of forming new lexical units and their meanings.
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HbiHemHee monoxeHHE  (DPAHILY3CKOro  si3blka B s3p1k KaMepyHa «TpaHCMY THPOBAH» HOBBIMH KOTHHTHBHbI-

KamepyHe C10/KHOC:TOCYJAPCTBCHHOC JBYSA3bIMHC, YCTa- MH CXCMaMHM, MCTOJAMH BBIPAKCHHS H CIIOCOOAMH BbICKa-
HOBjIcHHOC 1 okTs0psa 1961 roga. mpososriacuiao (hpau- 3biBaHuA|6, ¢. 119].
Ly3CKHH M QHITMHCKHH S3BIKH O()MLMATBHBIMH SI3bIKAMH JI. H3ecce muiuer 0 nmpoueccax, NPOUCXOAAIKUX B Ka-

crpanbl. Oxnaxo KamepyH npeacrasmsier co00H CI0KHY FO MCPYHCKOM (DPAHLLY 3CKOM S3bIKE, KAK O TBOPUCCKOM IPO-
JMHTBHCTHYCCKY 0 MO3AHKY: 34CCh HACUMTHIBACTCS OT 248 L[ECCC B JICKCHKO-CCMAHTHUCCKOM, MOP(OCHHTAKCHUECCKOM
70 300 s36IKOBBIX 00pa30BaHU (HALIMOHAIBHBIC A3BIKU, HA- H JICKCHKO-TPAMMATHUYCCKOM aCTICKTAX s3bIKA. ABTOp Tak-
peuMsl, AUATCKTHI U T.A.). CPCIAH KOTOPBIX BBIACIAIOTCS MU~ JKE OTMEYACT. YTO KAMCPYHH3aLHs (PPAHIY3CKOro s3bi-
JKMHBI QHITTMHCKOIO fA3BIKA. OCOOCHHO YaCTO BCTPCUACMBIC Ka SIBISCTCS OTPAKCHHEM KAPTHHBI MHpPA Cr0 HOCHTCICH
B 0071aCTAX C BBICOKMM JTHHIBHCTHYCCKUM PAa3HOOOpPA3HCM M NPCACTABICT HX BUACHHC M MOHHMAHUC OKPY’KAKOIICH

(Bamileke u Grassfields) [1; 2]. JCHCTBHTCIBHOCTH [TaM xke)|.

JlunrBucTHyeckas MHoroodpasue Kamepyna crnoco0- Paccmorpum  caywan  kamMepyHH3auuM  (DpaHify3-
CTBYCT BBIPAKCHUIO €0 KYJIBTYPHOrO HACICAMSI W OKa3bl- CKOr0 s3bIKa HA  JICKCHKO-CCMAHTHYCCKOM  YPOBHC.
BACT BJIMAHUC HA (DPAHILY 3CKHI A3bIK, KOTOPbIH, KAK MUILCT AHaTM3HPYEMBIC MPUMEPBI H3BJICUCHBI M3 TPEX Taser:
JK. barana. Bce 0obIe U OO0JIbIIC MEHSICTCS MO BIHSHH- Challenge Hebdo (Ne 4. 21. 23. 28, 29. 38. 45. 48. 50

€M MCCTHBIX S3bIKOB. BOT mouemy B COBPECMCHHOM BapH- (1991)). Le Messager (Ne 198 (1990): Ne 228, 230 (1991):
anTe (ppaHIy3ckoro sisbika B KamepyHe oOHapy KUBACTCs No 252 (1992)) et Le Messager Popoli (Ne 721 (2002):

00JbIIOC KOTUYECTBO S3BIKOBBIX MOAM(MKALMIL: HCOI0- Ne 726, 758, 770 (2003)).

TCH3MbI, HCKOKCHHS CHHTAKCHYCCKHXHOPM KJIACCHYECKOro OxHO M3 caMbIX PACHPOCTPAHCHHBIX SBJICHHH B
(DpaHL 3CKOTO SI3bIKA, 3aHMCTBOBAHHUS H3 MCCTHBIX HALHO- KAMCPYHCKOM ~ BApHaHTC (DPAHI(Y3CKOIO s3bIKA  SIBJISI-
HAJIBHBIX SI3BIKOB U aHruiickoro u T.1. [1]. Cpeau nuHreu- €TCsl HCOJOTHs, MPEACTaB/oIas codoi mpouecc ¢op-
cToB Kamepy Hekoro npoucxoskacHust (JI. Hiecce, C. Andu, MHPOBAHUSHOBBIX JICKCHUCCKHX CAuMHHUL, Heoaoru3msl,
M. Jadd) raHHOC SABICHHUC MOJYUYUIO HA3BAHHC «KAMCPy- BCTPCYAKOLIMECS MPH  KAMCPYHM3ALMH. MPCACTABICHBI
HH3ALMsD (PPAHLLy 3CKOTO A3bIKA. MOTOMY UTO (DpaHILy3CKuit 1) croBooOpasoBareabHOM AcpuBaLHcH (00pa3oBaHUEM HO-

* Hecste/loBaHHe BBIOJHEHO NMPH Nojyiepkke MunHeTepeTBa ob6pasosanust u nayk PO, roc. sajganue Ne 34.5629.2017/BY.
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Y4yeHble 3anucKu OpJI0BCKOro rocyAapcTBeHHOro yuuBepcuteTa. Ne2 (79),2018 r.
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BBIX CJIOB M3 CYLICCTBYFOLIMX B SI3bIKE MOP()eM IO H3BECT-
HBIM MOZCJISIM, TO €CTh IO 00pa3Ly y’Ke CyIICCTBYIOLIHX B
SI3BIKE CJIOB); 2) CEMAHTHUCCKOM JACPUBALMCH (Pa3BUTHEM B
YIKE CYIIECTBYIOILEM CJIOBE HOBOTO, BTOPHYHOTO 3HAUCHUS
HA OCHOBE CXO/JCTBA BHOBb 0003HAYAEMOTO SIBJICHHS C SBJIC-
HHEM Y7KC H3BECTHBIM); 3) 3aUMCTBOBAHHEM CJIOB H3 ApY-
TUX 513bIKOB. Cpeau CyIECTBY FOLIMX HEOJIOTH3MOB PAa3HOIO
BHJIA 0COD0E MECTO 3AHUMAIOT ABTOPCKHE, CTHIHCTHYCCKHE
HCOJIOTH3MBI, KOTOPBIC, KAK MpPABHJIO, OOPA30BAHBI MPH
TIOMOIIH HMMCIOIIHXCS B SI3bIKC MOP()eM. 0OBEIHHCHHBIX
MexKIy CO00H (HAampUMeEp, HETHITHYHOE HCITOIb30BAHHE a)-
(PMKCOB) U HMEIOT CHIBHYE) CTHIHCTHUCCKYIO OKPACKy) [5.
c. 105].

I'pynma HEOJOrM3MOB CIOBOOOpA30BATEIBHOH Je-
PHBALMH BKJIIOYACT B ceds BCE Ciy4yau CI0BOOpa30Ba-
HUS.  MOP(ONOTHUYESCKHH, MOP(OIOrO-CHHTAKCHUYCCKHIA,
JCKCHKO-CEMAHTHUCCKHH M JICKCHKO-CHHTAKCHYCCKHH.
PaccmoTpum sipkHe mpuUMEphI CIOBOOOPA30BATCILHOMN Je-
PHBALMH ITyTEM CJIOBOCIOKCHHUS:

«Le discours de I'Etat-tribal a réussi ce que vingt-cing
ansde monolithisme n’avait pu réaliser» (Le Messager.
Ne 228, 1991: 5).

JlocnoBHonEepeBencHHoe 1" Etat-tribal «ieMeHHOE To-
CyAapCTBO» MPHU3BAHO OMHCATh (DOPMY TOCYIAPCTBCHHOM
BJIACTH, NIPU KOTOPOIf BIACTh OTOKIACCTBISACTCS C MJIEMCH-
HBIM KJIACCOM H TIEPEXOAHT K IUICMCHHOMY pa3AC/ICHHIO
00S3aHHOCTEHA.

«C’est le peuple au nom de qui de nouveau va se jouer
la tragi-comédie qui risque de payer de sa sueur et de son
sang. Une fois de plus au nom de la démocratie-éprouvette»
(Challenge Hebdo. Ne 38, 1991: 3). Démocratie-éprouvette
(I0CIOBHO Oemokpamus-obpazey) TPEACTABIACT COOOI
JEMOKPATHIO. OCHOBHBIM TNPHHLHIIOM KOTOPOH SIBISCTCS
3aIUTAa STOHCTHYESCKUX HHTCPECOB MPABUTEJICH 3a CUCT Ha-
I{HOHAJIbHBIX HHTEPECOB.

«Nous sommes en présence d’un phénomene ven-
tro-tribaliste : ces gens-la ne connaissent que leur tribus
et ils veulent qu’on les prenne pour les Camerounais (Le
Messager. Ne 230, 1991: 6). [1punararensHoe ventro-tribal-
iste (TOCTOBHO Ypego-njeMeHHoil) OMUCHIBACT TPUOATH3M.,
WHUIMHPOBAHHBIH TMPABAIIMM MCHBIIHHCTBOM, KOTOPbIi
HCIIOJI3YET HEIMOMCPHbIC CPEACTBA MyOIMYHOM BIACTH,
YTOOBI TEPPOPUZHPOBATH HU3IIUE CJIOU OOLIECCTBA.

Tak, U3 NMPHBCACHHBIX MPUMEPOB MbI MOHUMACM, YTO
JAHHBIH THI CIIOBOOOPA30BAHHSA YYACTBYET HE TOJNBKO B
CO3JAaHHH HOBBIX CIIOB, HO U (DOPMHPYET HOBBIC MOHATHSL,
KOTOPBIX PaHCE HE ObLIO B sA3bIKC. [IaHHBIC JCKCHUCCKHC
CAMHHLBI MOYKHO OBUTO ObI HMCIOIB30BAaTh KAK OOBIMHBIC
CIOBOCOYETAHUS HIH METa()OPHUHBIC NPCAIOKCHUSA 3a
CYCT HMCFOLICHCS BO (DPAHILY 3CKOM SI3BIKE JICKCHKH, OJHAKO
B JAHHOMW JIMHIBOKY/IBTY DHOH CHTYALHMH NMPH CO3TAHHH HO-
BOTO MOHATHS BO3ZHUKACT HEOOXOAUMOCTH JaTh €My MOCTO-
SIHHOC HA3BAHUC, 3AKPCITHB TCM CAMBIM NOHSTHE U CIOBO
€ro 0003HAYAIOIIEE B SI3bIKE.

[pumepsr adpuxcanpHO JCpUBALMU TIPH KaMepy-
HHU3AUHK 324aCTYI0O MMCIOT SIPKO BBIPAKCHHYIO CTHIIHCTH-
yeckyro okpacky. Hanpumep: «Cette bétisation du pays a
entrain¢ desfrustrations énormes» (Challenge Hebdo. Ne
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23, 1991: 4). CaoBo «bétisation», 0Opa30BaAHHOE OT CIOBA
«béti» (rIems UeHTpaIbHOM H IOKHOH uyacTH Kamepyna)
0003HAYAET MPOLECC reorpa)uueCKoro pacCeaCH s JAaHHO-
T0 TUICMCHH TI0 CTPAHE (B 3HAUCHHHU «HANJIbIG/HABOINICOCH e
bemu»).

Heonorusm «convillageois» B «Dans la logique tribale.
il était allé solliciter les suffrages de ses convillageois» (Le
Messager. Ne 252. 1992: 1) oBo3HauaeT sxutenei oaHoi ae-
PEBHH (IOCIOBHO «6pambs no oepegiey).

Heonorusm «écrivaillon» B mpeanoskenun «Sale écri-
vaillon, tu veux giacher ma fin de carriere» (Challenge
Hebdo. Ne 4: 13) mmeeT 3MOLHOHAIBHO-IKCIIPECCHBHY O
OKPACKY (TOCIOBHO «HUCAMETUULKAN).

JIaHHBIC TIPUMEPBI HMCIOT CTICHU()HUCCKY IO CTHIUCTH-
YECKYI0 OKPACKy. KAaK HHCOJOTH3MbL OOpPA30BAHHBIC NPH
nomouu cy(hpUKCOB -ation W -aillon W MPUCTABKHU COMN-.
MOCKOIIBKY MPHUCYTCTBHE 3THX CJIOB SI3bIKC BBI3BAHO HEOO-
XOZIMMOCTBIO MOKA3aTh OTHOIICHHUE aBTOPA U JAXKE LEIOro
coluyMa K 00CyK1acMOMY SIBIICHHIO.

Uro KacaeTcsi CCMAHTHUCCKOM ACPUBALMU, COCTOSIICH
B H3MCHCHUH CMBICIIA YK€ HMCIOIIUXCS (DPAHILY 3CKHX CIIOB
U BBIPAKCHHH, TO 3710, o MHeHuUIO JI. H3ecce, camslit npo-
JIY KTHBHBIH BHI KAMEPY HH3ALHH (DPAHILY 3CKOTO SA3bIKA. IPH
KOTOPOM JICKCHUCCKOC 3HAUCHHE CIOBA MOAM(DHLHPYETCA
Iy TCM PACIIUPCHHS HIH CYKSHUs ero cMbIcaa |6, ¢. 123].

Tak., Hampumep. HEOOBIMHOC 3HAYCHHE MPHOOpETacT
CIOBO (DPaHIY3CKOrO MPOMCXOKACHHS «anti-rouille» (¢p.
CPCACTBO MPOTHB PIKABYHHBI) B KAMEPYHCKOM BapHAHTE:
«Le président Biya n’a pas cru bon d’inviterles anti-rouilles
du Renouveau a son interview de la semaine dernicre. Apres
tout. pourquoi s’encombrer de ces opposants et de ces im-
posteurs avant les élections?» (Challenge Hebdo. Ne 28,
1991: 9). B manHOM mpuMmepe peub MICT O KYPHAIUCTAX
YACTHOI MPECChI, KOTOPBIX YACTO OOBHHSIOT B COTPYIHHYC-
CTBE C MOJUTHUYCCKOIH OMMO3HIHECH.

®panLy3ckoe cloBo «portable» ((pp. MIEPESHOCHOMH: MO-
OMIbHBIH Teae()OH, HEOOIBIION MOPTATHBHBIH KOMIIBIOTED)
Cy’KaeT CBOC 3HAYCHHEC B KAMEPYHCKOM BAPHAHTE H YKA3bI-
BACT HA MHHHATIOPHYIO JCBYLIKY, KOTOPYK) JIETKO MOJKHO
HocuTb Ha pykax: «Elise a bien perdu du poids. Elle est de-
venue une bonne portable». (Le Messager Popoli. Ne 726,
2003: 6).

CnoBo «mangeoire» ((p. KOPMYLIKA) PACHIUPSIET CBOE
3HAYCHHUE W MPEACTABIICT COOOH OPraHU3aLMUIO JTHL, KOTO-
PBICHCIIONB3YIOT HALHOHAIBHOE OOrarcTBO KaKk CBOIO YacT-
Hyto cobcTBeHHOCTh: «En tout cas, ces gens-1a nefigurent
pas sur la liste officielle des ethnies accréditées a la man-
geoire nationale» (Challenge Hebdo. Ne 29, 1991: 9); «Les
habitués des grandes cérémonies du partide la mangeoire
nationale devraient pouvoir comprendre cela» (Challenge
Hebdo, Ne 50, 1991: 5).

Opanny3ckoe croBo «profiteur» ((hp. cnekysiHT, Xa-
JSBLIMK) TPH KAMEPYHM3ALMH TOABEPracTCs Cy KCHHUIO
3HAYCHMS, YKA3BIBAS HA KOPPYMITMPOBAHHOTO YHHOBHHKA,
OTBETCTBCHHOTO 33 aAMHHHCTDPALMIO H YIPABICHUE CTap-
meit mronoit: «Ces profiteurs a la téte de nos lycées qui
nous narguent tous les jours» (Le Messager Popoli. Ne 721,
2002: 9).
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B kaMepyHCKOM (PAHILy3CKOM SI3bIKE YACTO BCTPEYa-
ETCACNOBO «attaquant» (ghp. aTaKkyrOIUHH, HAIMAJAFOLLHI)
B HETHIIMYHOM 1 Hero 3HaueHuu «débrouillard» (nep.
HAXOTYMBBIH, JTOBKHH, H3BOPOTIMBBIN uenoBek): «Les ar-
taquants souffrent beaucoup. En restant a la maison pendant
deux semaines a cause des villes mortes, nos activités ne
tournent pas» (Challenge Hebdo, Hors série Ne 21, 1991: 6).

[TpHBEACHHBIC PUMEPBL, MOKA3BIBAIOT, YTO IS CCMAaH-
THYCCKOW JCPHBALMH B KAMEPYHCKOM BAapHAHTE (ppaHLy3-
CKOTO SI3bIKA CBOHCTBCHHO MCKAKCHHE 3HAYCHHS HCXOHOTO
(hpaHLy 3CKOTO CII0BA B CTOPOHY €r0 CY KCHHSI HJTH PacIuHpe-
HHs. Ba/KHO OTMETHTB, UTO BBIOOP HOBOTO 3HAYCHHUS CIIOBA
3a4aCTYIO JOTHYCH M JICTKO OOBSCHHUM JHHTBOKYJIBTY PHOI
cutyauuei B KamepyHe, nmoa BIusHHEM KOTOPOH CI0Ba Me-
HSIOT CBOC 3HAYCHHC.

OcoObIM BHIOM CEMAHTHYCCKOH JCPUBALMH NMPH Ka-
MEpPYHH3AUHH (DPAHIYY3CKOTO SI3bIKA SIBISCTCS H3MCHCHHE
3HAYCHHUH LEIBIX CIOBOCOUYCTAHHI H BBIPA/KCHUH, KOTOPBIC
COCTAB/ISIFOT HOBYIO 0a3y ()pazcooru3MoB KaMepyHCKOTO
BAPUAHTA (DPAHILY 3CKOTO A3BIKA.

Tak, Hanpumep. «Saintetrinité» (¢p. cBsTas Tpouua)
TMOJ BAWSHHEM COLMOKYJIBTYPHBIX M MOJHTHYCCKHX H3ME-
Henuit B Kamepyse B 1991-1992 rr. crano 0603Hauyarhb CO03
Tpex Beaymmx raser Kamepyna (Le Messager. Challenge
Hebdo u La Nouvelle Expression)., KOTOpble Ha CBOHX
CTPAHHIAX OCYKIAMH ACHCTBHS MECTHOTO pekuMa: «La
Saintetrinité sera responsable devant 1’histoire. Les actes
accomplis par ce triomaléfique sont lourds et auront sans
doute des conséquences graves» (Challenge Hebdo, Ne 48,
1991: 3).

Beipaxenue «mettre ['eau a la bouche» Bo (ppaHuy3-
CKOM SI3bIKC HMCCT 3HAYCHUC PA3HBIC 3HAUCHHS B 3aBHCHMO-
CTH OT KOHTCKCTA: C NeHOll Y pma, pasicueams annemun,
3a0esamp. B KaMepyHCKOM BapHAHTE (DPAHILY3CKOTO SI3bI-
Ka JAHHOC BBIPAKCHHEC HCIOMB3YCTCS B 3HAYCHHUH «/100-
Kyviumes, 6Ovime npooaxcuvim»: «Mais maintenant qu’on
nous a misl 'eau a la bouche. si on envoyait la suite?» (Le
Messager. Ne198. 1990: 7).

Boipaskenue «finir avec quelqu’un» BO (ppaHiy3-
CKOM SI3BIKC HMCCT 3HAUCHHC «OCMAamvcs ¢ KeM-moy.
KamepyHckuii BapHaHT (DPAHILY3CKOTO s3bIKA IPEAIAracT
JIBA BAPDHAHTA TICPEBOJA JAHHOTO BBIPAKCHHUS. BO-TICPBBIX,
JAHHOC BBIPAKCHHE HMCIOJB3YCTCS B SHAUCHHH «HAHeCMU
epeoy: «Julia, on m a fini aujourd hui» (Challenge Hebdo,
Ne 45, 1991: 2). Bo-BTOpPBIX. — B 3HAQUCHHHU «GO3HAPAIC-
oamsy: «|...] Monsieur I'ambassadeur, finissez avec nous»
(Le Messager Popoli. Ne 758, 2003: 7).

OOBIMHO CIOBOCOYCTAHHUC «affacher le cceur» mmeer
3HAYCHUE «HMCTh MPUBS3AHHOCTh K KOMY-TO», HO B KaMe-
PYHCKOM BApHAHTE (DPAHILY3CKOrO $I3bIKA JAHHOW BBIPa-
JKCHHC HCIOJIB3YCTCSl B 3HAUYCHHH «ObITh CMeIbiv»: «Bon

chef... voila ta biere. attache le cceur! Tu sais que c’est
nous nous [entre nous| tant que nous somme en route» (Le
Messager Popoli, Ne 721, 2002: 2).

Cpeau (hppa3e0n0rH3MOB, HCOTOTH3MOB KAMEPYHCKOTO
BaPHAHTA (DPAHILY3CKOTO SA3BIKA, BCTPCUAIOTCS HOBBIC CJIO-
BOCOYCTAHHS, JOCIOBHBIH MEPEBOI KOTOPBIX JAICK OT HX
KaMCPYHCKOTO HA3HAUCHHUSL.

Tak. Hampumep. BbIpakeHue «manger la terre» (Qp.
ecmb 3eM110) HMEET 3HAUCHHE «Kidcmbeay. «Je mange la
terre que je n’ai plus rien dans les poches» (Le Messager
Popoli, Ne 721, 2002: 2).

Beipaxkenue «prendre dans la bouche» (Qp. bpams 6
pom) MUCTOIb3YCTCS B 3HAUCHUH «HACMAUBAMb HA NPeoo-
cmaenenuy  UHGopMayuU;  BLIMALUBAMb  UHGOPMAYUIOY:
«|...] ceux qui I'ont tué¢, comme tu veux tout prendre dans
ma bouche» (Le Messager Popoli. Ne 770, 2003: 6).

CnoBocoueranue «manger la vien (¢pp. noeoams
JICU3HB) UIMEETh SHAYCHUC «pasenekambcsa ace epemsy» . «Cet
homme qui ronfle ici dans le cercueil a passé tout son temps
a manger la vie» (Le Messager Popoli, Ne 758, 2003: 7).

PaccMOTPEHHBIC BAPHAHTBI HCOJOTH3MOB  SIBISIFOTCS
0COOBIM MPOIYKTOM PEUCBOTO TBOPUCCTBA KAMEPY HLEB, M0~
CKOJIBKY OTPKAIOT HX HALMOHAIBHO-KYJIBTY PHOC H COLIHO-
KYJbTYPHOC BHACHHC HCTIOIb3YCMBIX SI3BIKOBBIX CIHHHI, U
HE MOTAKOTCS IPOCTOMY MOABEACHHIO IO OCHOBHBIC KJIac-
Chl CEMAHTHYECKOH JCPUBALMH.

INoasoas uroru, ormMeTuMm, uto KamepyH mpeacrasimi-
€T co00H MHOTOKYJBTYPHYEO CTPaHy C OOJBIIMM KOJIHYC-
CTBOM 3THOCOB M MX HAPOIHBIX s3bIKOB. HecmoTps Ha TO,
YTO (DpaHIYy3CKHUIl SA3bIK SBIICTCS OXHHM H3 ABYX O(HIHM-
AIbHBIX S3bIKOB, OH BBIHY/KICH KOHKYPHPOBATb C MECT-
HBIMH SI3bIKAMH, TOJABEPraTbCsl MX BIMSHHIO W MCHSTBCSA
OT B3aUMOACHCTBUS C HUMH. JIaHHBIH MPOLIECC MbI BCICH
3 YYCHBIMH KAMCPYHCKOTO MPOHCXOKICHHS Ha3bIBACM
KaMepyHH3alueH (hpaHuy3ckoro si3bika. KamepyHu3anus
(ppaHIy3CKOTO $3bIKA MPESACTABISIET COOO0M €CTECTBEHHbIH
MPOLECC MEPEOCMBICICHHS Uy KECPOAHBIX CJIOB, a CJIOBOO-
Opa30BAHHE MTPACT POJIb BAKHOTO MHCTPYMEHTA B CO31a-
HUH HOBBIX, ICPCOCMBICICHHBIX JCKCHUCCKUX CIHHHIL,
OTPKAIOIIMX COLHMOKYJIBTYPHbIC peanun KamepyHa, a
TAK/KE MIPACT BAKHYIO POJIb B OOOTAICHHH KAMEPYHCKO-
r0 BAPHAHTA (DPAHILY3CKOTO SI3bIKA HOBOM JICKCHKOM. Jlys
KAMCPYHCKOTO BAPHAHTA (DPAHILY3CKOTO $3bIKA CBOHCTBEH-
HBI CICAYIOMIKE CoCcoObI CTOBOOOPA30BAHUS: CIIOBOOOPA-
30BATCIBHAS JCPHBALMSA (CIOBOCIOKCHHE, af(uKcanbHas
JCPHBALIKSA). H CEMAHTHYCCKAS ACPHBALHS (PACIIMPEHUE H
CY’KCHHC 3HAYCHHUS, ICPCHOC HA3BAHHS HA OCHOBAHUH TPO-
CTPAHCTBCHHBIX, BPEMCHHBIX MM Ka3yajbHBIX CBS3CH. a
TAKKC M3MCHCHHUS 3HAUCHHU. HE TOJJAFOIIHCCS] POCTOMY
MOJBEICHHIO TIO OJHH H3 TPEX OCHOBHBIX KJIACCOB CEMAaH-
TUYUCCKOH ACPHBALHH).
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